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Аннотация. Введение. Проблема установления первоисточников рукописных сборников и под-
борок текстов на тодо бичиг, сохранившихся у калмыков, выявление их составляющих компо-
нентов, установление их первоисточника на тибетском языке продолжает оставаться актуаль-
ным направлением ойратоведения и монголоведения в целом. Цель исследования — выполнить 
археографическое описание, транслитерацию и перевод, тем самым ввести в научный оборот 
образец ойратского рукописного сборника, сохранившегося у калмыков и отражающего культ 
почитания Будды Амитабхи и его Чистой земли. Материалом исследования послужил текст 
рукописного сборника под названием «Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd irel tobči xyrāngγu» из 
Научного архива Калмыцкого научного центра РАН (Фонд О. М. Дорджиева (Тугмюд-гавджи). 
Результаты. Рукопись представляет собой образец текстов, составленных на поздних этапах 
использования тодо бичиг среди калмыков. Для нее характерны ошибочные написания графем, 
слов, отсутствие пунктуационных знаков, что усложняет выполнение транслитерации и пере-
вода. Особый интерес представляют имеющиеся в колофоне сведения об авторе тибетского 
первоисточника, взятого за основу перевода на ойратский язык и включенного в сборник, — 
известном тибетском буддийском проповеднике конца XIII – середины XIV в. Дёлпопа Шераб 
Гьелцене. Данный текст является свидетельством того, что калмыцкие священнослужители со-
здавали краткие подборки сочинений, предназначенные для совершения различных культов и 
практик, в том числе культа почитания Будды Амитабхи, его Чистой земли, а также практики 
принятия обета о получении рождения в этой райской области Сукхавати.
Ключевые слова: буддизм, письменные источники, тодо бичиг («ясное письмо»), рукопись, 
археографическое описание, Амитабха, Сукхавати, благопожелание
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Abstract. Introduction. The issues of identifying primary sources for handwritten Oirat-language 
(Clear Script) collections and selections of texts preserved by Kalmyks, delineating their constituent 
elements, finding correspondences between the former and Tibetan-language works still constitute a 
topical area of Oirat and Mongolian studies at large. Goals. The study aims to perform an archaeographic 
description, transliterate, and translate the text under consideration to introduce into scientific 
circulation this Oirat-language handwritten collection attesting to that the cult of Buddha Amitabha 
and his pure land has existed among Kalmyks. Materials. The work investigates the handwritten 
collection titled ‘Sukhvadiyin Oroni Bayidal Keyigēd Irel Tobči Xyrāngγu’ from scientific archives 
of Kalmyk Scientific Center RAS (O. Dordzhiev / Rev. Tugmyud Gavji Collection). Results. The 
manuscript comprises texts compiled at later stages of Clear Script’s dissemination among Kalmyks. 
It is characterized by erroneous spellings of graphemes, words, lack of punctuation marks, which 
complicates transliteration and translation efforts. It is the colophon that contains most interesting data 
about the author of the original Tibetan-language text which served as a basis for the Oirat translation 
included in the collection — Dolpopa Sherab Gyaltsen, a renown Tibetan Buddhist preacher (late 13th 
– mid-14th cc.). This text is evidence that Kalmyk clerics did create short collections of compositions to 
perform various cults and practices, including those aimed at worshiping Buddha Amitabha, his pure 
land, and taking vows for rebirth in heavenly realms of Sukhavati.
Keywords: Buddhism, written sources, todo bičiq (Clear Script), manuscript, archaeographic 
description, Amitabha, Sukhavati, auspiciousness 
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1. Введение. О сборниках и подбор-
ках текстов в буддийских коллекциях 
Калмыкии (тематика текстов, причина 
составления и бытования в среде верую-
щих)

Одной из актуальных задач источни-
коведческого исследования письменных 
памятников на ойратском «ясном письме» 
(тодо бичиг), сохранившихся у калмыков к 
началу XX в., продолжает оставаться про-
блема установления их первоисточников, 
их сопоставление с известными буддийски-
ми сочинениями. Эта задача усложняется в 
случае объединения двух или нескольких со-
чинений в один сборник или подборку тек-
стов. При этом надо отметить, что в подоб-
ные сборники тексты могли включаться не в 
полном объеме, а в сокращенном виде. Все 
зависело от воли составителя-переписчика, 
задачи, которую он ставил перед собой, об-
стоятельств и периода времени составления 
той или иной рукописи (рукописного сбор-
ника). 

Из востоковедной литературы, содержа-
щей описания коллекций буддийских пись-
менных источников, имевших хождение сре-
ди калмыков, бурят и тувинцев, хорошо из-
вестен тибетский сборник «Сундуй» (от тиб. 
gzungs ’dus), включающий сочинения разных 
жанров и отраслей знания, которые применя-
лись в ежедневной практике рецитации, про-
ведении различных религиозных обрядов, 
служившие своего рода символом всего мно-
гообразия буддийского собрания священных 
текстов [Зорин, Сизова 2013]. В фондах На-
учного архива Калмыцкого научного центра 
РАН (далее — НА КалмНЦ РАН) представ-
лены два ксилографических издания этого 
сборника: однотомный [Музраева 2018] и 
состоящий из двух томов [Музраева 2019]. 

Нельзя не отметить, что, помимо таких 
сборников, как указанный выше, в коллекци-
ях буддийских памятников часто можно об-
наружить подборки текстов, объединенных 
по тематике, принадлежности определенной 
специализации, по которой проходил обуче-
ние в буддийских академиях тот или иной 
священнослужитель, обращенности к опре-
деленным божествам буддийского пантеона. 

Последнее является свидетельством распро-
странения тех или иных культов божеств 
среди верующих. 

Одним из таких сборников является ру-
кописный сборник, записанный на ойрат
ском тодо бичиг («ясном письме») из кол-
лекции Тугмюд-гавджи (О.  М.  Дорджие-
ва), именуемый «Sukhvadiyin oroni bayidal 
keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сбор-
ник, [включающий] описание страны Сук-
хавати1 и благопожелание (благожелание)») 
[SOB]. Он включен в описание ойратских и 
монгольских письменных источников Науч-
ного архива КалмНЦ РАН [Орлова 2002: 25]. 

Общая характеристика структуры и со-
держания этой рукописи была дана нами в 
одной из предыдущих публикаций [Музрае-
ва 2023]. Предварительный анализ ее содер-
жания показал, что тематически в нем можно 
выделить три структурных составляющих: 
1) описание страны Сукхавати; 2) описание 
культа почитания Амитабхи и 3) благопоже-
лание о получении рождения в стране Сук-
хавати. 

В данной публикации мы представля-
ем археографическое описание рукописно-
го сборника, а также его транслитерацию и 
комментированный перевод (далее см. фак-
симиле рукописи «Sukhvadiyin oroni bayidal 
keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сбор-
ник, [включающий] описание страны Сук-
хавати и благопожелание (благожелание)», 
лл. 1a–9a).

2. Археографическое описание руко-
писи 

В исследуемой рукописи присутствуют 
все те характеристики, которые свойствен-
ны образцам текстов, составленным на 
поздних этапах использования тодо бичиг 
среди калмыков, а именно: ошибки в напи-
сании графем, слов, в расстановке пунктуа-

1 Сукхавати (санскр. sukhāvātī, тиб. bde ba 
can ‘благословенный; радостный, довольный; 
название рая Амитабхи’; встречается в сочета-
нии: тиб. bde ba can gyi zhing bkod; bde ba can 
gyi zhing khams ‘область рая Сукхавати, сфера 
Амитабхи’ [Рерих 1985: 265]); ‘благословенный; 
обладающий блаженством; небесная страна сча-
стья; название рая Будды Амитабхи’ [Андросов 
2011: 345].
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ционных знаков и проч. К сожалению, в ней 
нет никаких датировок, поэтому, основыва-
ясь на характеристиках бумаги, материалов 
письма, можно предположить, что данный 
список мог быть составлен не позднее пер-
вой трети XX в.

Текст рукописи записан на русской бу-
маге, пером, черной тушью ровным почер-
ком (окончания графем тонкие, графемы с 
закругленными штрихами в финали слегка 
размашисты, для основной вертикальной 
черты характерны тонкие линии, диакри-
тические знаки примыкают к ней довольно 
близко). Элементы скорописи отсутству-
ют. На каждой стороне листа текст обрам-
лен тонкой рамкой, выполненной черной 
тушью. На листе насчитывается 17 строк, 
которые располагаются параллельно корот-
кой стороне листа, интервалы между строк 
ровные, их наполнение равномерное, без 
больших пропусков в конце строк. 

Среди особенностей графического 
оформления настоящей рукописи можно 
указать на ошибочные написания отдель-
ных графем, подмена одних графем другими 
(либо это связано с кодировкой, принятой 
самим переписчиком-составителем), в  от-
дельных случаях отсутствие диакритическо-
го знака в виде точки, характерного для на-
писания согласной n, нарушение принципа 
сингармонизма. Повсеместно в  тексте про-
ставлены лишние штрихи в виде коротких 
зубцов влево от основной вертикальной чер-
ты, который соответствует гласной a в меди-
альной позиции. Обращает на себя внимание 
и постановка знака долготы в виде коротко-
го зубца вправо от основной вертикальной 
черты: иногда он бывает излишним, иногда 
опускается. 

В тексте рукописи можно отметить час
тое отсутствие пунктуационных знаков 
в виде двух точек в конце предложений и од-
ной точки — при перечислении.

В завершение анализа археографических 
особенностей ойратской рукописи отметим, 
что в работах, затрагивающих вопрос о при-
чине ошибочного написания в ойратских 
текстах, все встречающиеся ошибки подраз-
деляются на графические, орфографические, 
пунктуационные, стилистические и просто 
пропуски слов. Объясняются они расхожде-
ниями, которые существуют между устной и 
письменной формами ойратского (калмыц-
кого) языка.

Большой интерес к разночтениям в на-

писании гласных в текстах на монгольской 
письменности и тодо бичиг в свое время про-
являли классики монголистики (К.  Ф. Гол-
стунский, А. А. Бобровников, В. Л. Котвич, 
Б. Я. Владимирцов, Г. Д. Санжеев). Г. Д. Сан-
жеев писал, что разночтения в  ойратском 
письменном языке можно сгруппировать по 
формам смешения гласных (например, а~у 
после у, уу предыдущего слога; е~у после 
е предыдущего слога; е~и во втором слоге) 
[Санжеев 1977: 78–133]. Раскрывая причину 
подобных явлений, Г. Д. Санжеев указывал, 
что она кроется в стремлении писцов най-
ти компромисс между реальным звучанием 
гласных в ойратских диалектах и традицией 
орфографии старописьменного монгольско-
го языка [Санжеев 1977: 78]. 

В дополнение к сказанному мы можем 
добавить, что одна из причин состоит в том, 
что, возможно, тексты не просто переписы-
вались, а могли быть воспроизведены (вос-
становлены) писцом по памяти.

3. Сведения об авторе, содержащиеся в 
колофоне ойратской рукописи 

В послесловии ойратской рукописи при-
водится имя автора-составителя без указа-
ния полного названия сочинения. Имя запи-
сано с отходом от классического написания 
тибетских имен в ойратских текстах (ойр. 
adol bā po: šešaru rgyal maacaan, что явля-
ется передачей тиб. dol po pa shes rab rgyal 
mtshan). Им является Дёлпопа Шераб Гъел-
цен11(1292–1361). Сведения о нем, его трудах 
можно почерпнуть в материалах электрон-
ных ресурсов тибетских буддийских текстов. 
Он является одним из известных буддийских 
учителей Тибета. Его деятельность была свя-
зана в начале пути с традицией Сакья, от учи-
телей которой он получил посвящение и стал 
экспертом в традиции Калачакры, в дальней-
шем стал главной фигурой традиции Джо-
нанг [Stearns 1999]. Одним из прославлен-
ных учителей последней из перечисленных 
традиций является Таранатха (1575–1634). 

Сочинение, которое посвящено Блажен-
ной чистой земле Амитабхи, имеет титул 
«Rang gzhan bde ba can du skye ba’i thabs 
mchog ces bya ba bde ba can gyi mdo’i spyi 

1 Монголизированное произношение этого 
имени может быть представлено как Долпоба 
Шераб Джалцан. Первая часть имени указывает 
на регион Дёлпо, где он родился (в настоящее 
время — территория современного Непала).
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don» («Общий смысл „Сукхавати сутры“1 
под названием „Совершенный для себя и для 
других метод получения рождения в Блажен-
ной чистой земле“») [Thabs mchog]. Оно вхо-
дит в состав сумбума (собрания сочинений) 
Дёлпопа Шераб Гъелцена. 

Среди сочинений этого автора, имею-
щих отношение к западному раю Будды 
Амитабхи, упоминаются: «Молитва о полу-
чении рождения в Сукхавати» (тиб. bde ba 
can du skye ba ’dzin pa’i smon lam или dol po 
shes rab rgyal mtshan gyi bde smon), «Молит-
ва-пранидхана о перерождении в Сукхавати, 
составленная Великим всеведущим» (тиб. 
kun mkhyen chen pos mdzad pa’i bde ba can 
gyi zhing gi bstod smon). Выяснение вопроса, 
какое из сочинений тибетского автора, ка-
кие фрагменты из них были взяты за основу 
ойратского рукописного сборника, требует 
привлечения соответствующих текстов и 
проведения сопоставительного текстологи-
ческого анализа. 

4. Пояснения к транслитерации и пе-
реводу ойратского текста

Транслитерация и перевод представлены 
в виде таблицы. В первом столбце указаны 
интервалы фрагментов текста: в квадратных 
скобках номер листа с указанием его лице-
вой [2a] и оборотной стороны [2b], в круглых 
скобках — нумерация строк от (1) до (17). Во 
втором столбце в тексте транслитерации гра-
ницы строк указаны косой чертой (/). Если 
границы строк проходят внутри слова, мы 
проставляем косую черту без пробелов (на-
пример, xong/xo, del/keyin), если на границе 
словоизменительных морфем (аффиксов), 
то после косой черты вставляется дефис (на-
пример, oron/-du, čimeq/-yēr). Две косые чер-

ты в транслитерации проставлены на грани-
це листов. 

В круглых скобках со знаком равенства 
мы приводим написания слов, принятые в 
классическом ойратском языке. Все ошибоч-
ные написания графем (букв), отличающие-
ся от написания слов в классическом ойрат-
ском языке, выделены подчеркиванием. Так, 
к примеру, лишние штрихи в виде короткого 
зубца обозначаем в транслитерации как a, но 
отмечаем подчеркиванием в силу ошибоч-
ного написания (abaxü-du, čulaγān-nuγuüd, 
arilaγan, oračilang). В тех случаях, когда в 
мягкорядном слове требуется написание ü 
или ö, мы наблюдаем их подмену гласной 
твердого ряда u (tub вместо töb, zuqtü вместо 
züqtü).

Случаи ошибочной постановки знака 
долготы отмечаем подчеркиванием (kilēncē, 
uzesakēleng-tei, tüǖni), в то же время есть 
примеры отсутствия знака долготы там, где 
это необходимо (dere вместе dēre, suǰi вместо 
sūǰi или soüǰi). 

В отдельных случаях в квадратных скоб-
ках приводятся восстановленные графемы 
(слоги), пропущенные в словах, а также, 
за редким исключением, восстановленные 
знаки пунктуации. Поскольку текст отлича-
ется отсутствием большинства этих знаков, 
при переводе мы руководствовались общим 
смыслом, логикой подачи материала и его 
тематикой. 

В русском переводе, размещенном 
в  третьем столбце таблицы, используются 
круглые скобки, в которых приводятся ва-
рианты переводов некоторых слов (терми-
нов, словосочетаний), в квадратных скобках 
представлены дополнительные слова, пояс-
няющие русский перевод.

Транслитерация и перевод ойратского рукописного сборника 4

	 Ойр. Рус. перевод
Тит. л. Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd 

irel21tobči xyrāngγu [SOB]
Краткий сборник, [включающий] 

описание34страны Сукхавати и 
благопожелание43 

[1b (1)] Namo guru Mañju go xa yā: «Поклоняюсь Манджугоше!
(2–4) Sukhvadiyīn oroni bayidal / keyigēd irel 

(=yörȫl) toboči xyrāngγü / ene bui:
Это краткий сборник, [включающий] описание 
страны Сукхавати и благожелание (благопоже-
лание).

1 Или «Сутры о Мире блаженства».
2 В титуле и далее в тексте написание данного слова со значением «благожелание; пожелание» 

отличается от написания в классическом тодо бичиг: должно быть yörȫl (см. [Позднеев 1911: 278]).
3 Букв. ‘состояние’.
4 В переводах начала XX в. это слово чаще передается как ‘благожелание’.

https://library.bdrc.io/show/bdr:WA0XL78ADCFE823DC?s=r%3Dbdr%3AP139%26t%3DWork%26f%3Drelation%2Cexc%2Cbdo%3AworkIsAbout%26n%3D32
https://library.bdrc.io/show/bdr:WA0XL78ADCFE823DC?s=r%3Dbdr%3AP139%26t%3DWork%26f%3Drelation%2Cexc%2Cbdo%3AworkIsAbout%26n%3D32
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Факсимиле. Рукопись «Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сборник, 
[включающий] описание страны Сукхавати и благопожелание (благожелание)», титульный лист 

[Facs. Sukhvadiyin Oroni Bayidal Keyigēd Irel Tobči Xyrāngγu  
(‘A Short Compilation from the Description of the Land of Sukhavati and Well Wishes’), title page]
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Факсимиле. Рукопись «Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сборник, 
[включающий] описание страны Сукхавати и благопожелание (благожелание)», л. 1b

[Facs. Sukhvadiyin Oroni Bayidal Keyigēd Irel Tobči Xyrāngγu  
(‘A Short Compilation from the Description of the Land of Sukhavati and Well Wishes’), f. 1b]
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Факсимиле. Рукопись «Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сборник, 
[включающий] описание страны Сукхавати и благопожелание (благожелание)», л. 2a

[Facs. Sukhvadiyin Oroni Bayidal Keyigēd Irel Tobči Xyrāngγu  
(‘A Short Compilation from the Description of the Land of Sukhavati and Well Wishes’), f. 2a]
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Факсимиле. Рукопись «Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сборник, 
[включающий] описание страны Сукхавати и благопожелание (благожелание)», л. 2b

[Facs. Sukhvadiyin Oroni Bayidal Keyigēd Irel Tobči Xyrāngγu  
(‘A Short Compilation from the Description of the Land of Sukhavati and Well Wishes’), f. 2b]
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Факсимиле. Рукопись «Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сборник, 
[включающий] описание страны Сукхавати и благопожелание (благожелание)», л. 3a

[Facs. Sukhvadiyin Oroni Bayidal Keyigēd Irel Tobči Xyrāngγu  
(‘A Short Compilation from the Description of the Land of Sukhavati and Well Wishes’), f. 3a]
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Факсимиле. Рукопись «Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сборник, 
[включающий] описание страны Сукхавати и благопожелание (благожелание)», л. 3b

[Facs. Sukhvadiyin Oroni Bayidal Keyigēd Irel Tobči Xyrāngγu  
(‘A Short Compilation from the Description of the Land of Sukhavati and Well Wishes’), f. 3b]
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Факсимиле. Рукопись «Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сборник, 
[включающий] описание страны Сукхавати и благопожелание (благожелание)», л. 4a

[Facs. Sukhvadiyin Oroni Bayidal Keyigēd Irel Tobči Xyrāngγu  
(‘A Short Compilation from the Description of the Land of Sukhavati and Well Wishes’), f. 4a]



Oriental Studies. 2023. Vol. 16. Is. 3

628

Факсимиле. Рукопись «Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сборник, 
[включающий] описание страны Сукхавати и благопожелание (благожелание)», л. 4b

[Facs. Sukhvadiyin Oroni Bayidal Keyigēd Irel Tobči Xyrāngγu  
(‘A Short Compilation from the Description of the Land of Sukhavati and Well Wishes’), f. 4b]
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Факсимиле. Рукопись «Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сборник, 
[включающий] описание страны Сукхавати и благопожелание (благожелание)», л. 5a

[Facs. Sukhvadiyin Oroni Bayidal Keyigēd Irel Tobči Xyrāngγu  
(‘A Short Compilation from the Description of the Land of Sukhavati and Well Wishes’), f. 5a]
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Факсимиле. Рукопись «Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сборник, 
[включающий] описание страны Сукхавати и благопожелание (благожелание)», л. 5b

[Facs. Sukhvadiyin Oroni Bayidal Keyigēd Irel Tobči Xyrāngγu  
(‘A Short Compilation from the Description of the Land of Sukhavati and Well Wishes’), f. 5b]
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Факсимиле. Рукопись «Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сборник, 
[включающий] описание страны Сукхавати и благопожелание (благожелание)», л. 6а

[Facs. Sukhvadiyin Oroni Bayidal Keyigēd Irel Tobči Xyrāngγu  
(‘A Short Compilation from the Description of the Land of Sukhavati and Well Wishes’), f. 6а]
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Факсимиле. Рукопись «Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сборник, 
[включающий] описание страны Сукхавати и благопожелание (благожелание)», л. 6b

[Facs. Sukhvadiyin Oroni Bayidal Keyigēd Irel Tobči Xyrāngγu  
(‘A Short Compilation from the Description of the Land of Sukhavati and Well Wishes’), f. 6b]
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Факсимиле. Рукопись «Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сборник, 
[включающий] описание страны Сукхавати и благопожелание (благожелание)», л. 7a

[Facs. Sukhvadiyin Oroni Bayidal Keyigēd Irel Tobči Xyrāngγu  
(‘A Short Compilation from the Description of the Land of Sukhavati and Well Wishes’), f. 7a]
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Факсимиле. Рукопись «Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сборник, 
[включающий] описание страны Сукхавати и благопожелание (благожелание)», л. 7b

[Facs. Sukhvadiyin Oroni Bayidal Keyigēd Irel Tobči Xyrāngγu  
(‘A Short Compilation from the Description of the Land of Sukhavati and Well Wishes’), f. 7b]
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Факсимиле. Рукопись «Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сборник, 
[включающий] описание страны Сукхавати и благопожелание (благожелание)», л. 8a

[Facs. Sukhvadiyin Oroni Bayidal Keyigēd Irel Tobči Xyrāngγu  
(‘A Short Compilation from the Description of the Land of Sukhavati and Well Wishes’), f. 8a]
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Факсимиле. Рукопись «Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сборник, 
[включающий] описание страны Сукхавати и благопожелание (благожелание)», л. 8b

[Facs. Sukhvadiyin Oroni Bayidal Keyigēd Irel Tobči Xyrāngγu  
(‘A Short Compilation from the Description of the Land of Sukhavati and Well Wishes’), f. 8b]



ИСТОЧНИКОВЕДЕНИЕ	 SOURCES STUDIES

637

Факсимиле. Рукопись «Sukhvadiyin oroni bayidal keyigēd irel tobči xyrāngγu» («Краткий сборник, 
[включающий] описание страны Сукхавати и благопожелание (благожелание)», л. 9a

[Facs. Sukhvadiyin Oroni Bayidal Keyigēd Irel Tobči Xyrāngγu  
(‘A Short Compilation from the Description of the Land of Sukhavati and Well Wishes’), f. 9a]
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(4–8) aliy orōndü suyixu / kiyiged yobobāsu 
(=yabubasu) tere yobuxu / suxu (=suüxu) 
oroni ǰirγalangtai / Sukhvadiyin oroan 
bolγōn üragel/ǰidu setegeküi: :

В какой бы стране ни жил и где бы ни находился 
в движении, постоянно думай о той стране, в 
которой живешь и находишься в движении, 
как о стране Сукхавати1.

(9–13) tere γazariyīn yoson inu / učuüken 
tobočilōn xurān ögule/kelē: eldeb eredeni-
bēr / büteqsōn kiyigēd: altan tor-yēr / 
maiylān2 bütüqson γazar bö:

Если вкратце обобщить, собрать и пересказать 
(изложить) закон той земли, то [это] земля, соз-
данная из множества драгоценностей, а также 
исполненная по краю (по периметру) золотой 
сетью. 

(13–14) gišige/kele imixān (?) todoi (=tödöi) köl 
baqtamoi:

Когда ступаешь (делаешь шаг), тотчас же <...> 
ступаешь (наступаешь) ногой3.

(15–16) dēqši öragekuyidu nomiyin duün/-yēr 
bayasxomoi:

По мере того, как поднимаешься выше, радует 
звуками [проповеди] учения.

[1b (17) – 
2a (1)]

gišakiǰi yoboxu/-du mayil mayil geǰi 
nomiyin doü // γaramoi:

Когда ступаешь, раздаются (издаются, доно-
сятся) звуки учения «майл-майл».

(1–3) toriyīn belčir burai / zemisatu modōn γō 
uzesakē/leng-tei baideq:

Вокруг на всех лугах растут прекрасные пло-
довые деревья. 

(3–7) mönggün modon / altan bičiratei. nabači 
burai inu: / niǰīd buraxani oron: basu 
altān / modon möngguan bičiratei: dung4 
/ modon bīadarya5 bičiratei:  : 

Серебряные деревья с золотыми ветвями, каж-
дый из листьев — это страна одного из будд. 
Есть также золотые деревья с серебряными 
ветвями, перламутровые деревья с лазурито-
выми ветвями, 

(8–14) / bīadarya modon dung bičiratei: / xaš 
eradeni modon byu6 eradeni / bičiratei: 
byu eradeni modōn / xaš eradeni bičiratei: 
šil7 / eradeni modōn ǰidaraγan8 eradeni / 
bičiratei: ǰidaraγan eradeni / modōn šil 
eradeni bičiratei:

лазуритовые деревья с перламутровыми вет-
вями; деревья из драгоценной яшмы с корал-
ловыми ветвями, деревья из драгоценного 
коралла с драгоценными яшмовыми ветвями, 
деревья из драгоценного хрусталя с ветвями из 
драгоценного камня, деревья из драгоценного 
камня с ветвями из драгоценного хрусталя. 

[2a (15) –
2b (1)]

alaǰayas9 modon is burai (=büri). / eradeni 
bičiratei. is burai / eradeni modōn alaǰayas 
eradeni. // bičiratei:

Ствол каждого <...> дерева с драгоценными 
ветвями, ствол каждого драгоценного дерева с 
ветвями из драгоценного <...>.

1 23456 7 8 9 (СКРЫТЬ)

1 Т. е. ‘представляя ее страной Сукхавати’.
2 Данное слово, возможно, является производной формой слова mayila ‘край’ [Ковалевский 

1849: 1969].
3 Букв. ‘так, что нога входит, помещается’.
4 dung имеет значение ‘раковина (как музыкальный инструмент)’ [Позднеев 1911: 223]; в данном 

контексте может быть переведено как ‘перламутровый’.
5 Так передано санскритское vaiḍūrya ‘ляпис-лазурь; кошачий глаз’ [Кочергина 1987: 622]; в ти-

бетских текстах встречается как sprin chen поэт. ‘ляпис-лазурь’ [Рерих 1985: 301], но чаще всего 
может передаваться как bēdūrya, что является фонетической передачей тибетскими буквами исход-
ного санскритского слова со значениями ‘ляпис-лазурь; малахит; кошачий глаз’ [Рерих 1986: 197].

6 byu — данное слово является калькой тибетского byu ru ‘коралл’ [Рерих 1986: 228].
7 Слово šil имеет значения ‘хрусталь, стекло’ [Позднеев 1911: 170], применительно к данному 

буддийскому тексту это слово следует переводить как «хрусталь, хрустальный», поскольку именно 
хрусталь является одним из семи драгоценностей.

8 ǰidaraγan — так передано название драгоценного камня, идентифицировать который представ-
ляется затруднительным. В монгольских словарях встречается созвучное čidar čilaγun со значением 
‘камень для катапульты’ [Ковалевский 1849: 2157]. Скорее всего, под ǰidaraγan подразумевается дра-
гоценный камень, отличающийся прочностью и тяжелый по весу.

9 Данное слово может быть прочитано как alazayas, установить его значение представляется 
затруднительным.
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(1–4) tere metu olon / öi modod eldeb altan 
xong/xo unǰiliq1 ereke olon / čimeq-yēr 
čimeqsen:

Подобно тому, множество лесных деревьев 
украшено многочисленными золотыми ко-
локольчиками, подвесными четками, множе-
ством украшений.

(4–6) saliken / ködölküle nomiyin duü sayitur / 
durasxomoi:

Когда поднимается ветер, отчетливо2 навевает3 
звуки дхармы (учения). 

(6–7) tüǖni talai tutam / niǰēd buraxani oron: 
ulaši / ugē4 xaraši:

На каждой из его (их) сторон — по стране 
одного из будд. Несравненный дворец.

(8–11) modon buriyin zab / saratu niǰed padamai 
ceceq / cecegiyin nabči tutum niǰed / 
burxani oron:

Между деревьев по одному лунному лотосу, в 
каждом лепестке цветка — по стране одного из 
будд.

(11–13) terē modüdiyin / izur büri-ece erde[ni] / 
metei arašāni usun urasamui:

С вершины (макушки) каждого из тех деревьев 
стекает вода аршана (нектара), подобная 
драгоценности. 

(14–16) tere mörini usun burxani / erdem maqtan 
nomiyin doü durai/saxan urasamui:

Воды той реки несут свои потоки, издавая 
звуки дхармы, прославляя знания (таланты) 
Будды.

[2b (16) 
–3a (3)]

tende töröq/sön: ere eme uge teqši // 
adili ere izur keyiged / ülmeǰi sayixan 
üzeskileng/tei:

Рожденные там не разделяются на мужчин и 
женщин, равны, одного мужского рода, а также 
обладают наипрекраснейшей внешностью. 

(3) ekeyin umai ču ugē: Нет представления о материнской матке.
(3–6) kir / uge tede bükün usun tütüro (=dotoro) 

/ nādan ukān amasād sači xamuq / küsel 
xanamui:

Все они беспорочны, когда играют, омываются 
в водах, стоит только попробовать [ее] на вкус, 
как исполняются все желания. 

(6–8) aliy bise yu / küseküle sedekiqsün-yēr 
bütedeq / bolana::

О чем бы ни помечтали, все исполняется 
согласно желаемому.

(8–12) tere Sukhvadiyīn oron/-du eradeni altan 
delkeyidu / zuroxai5 nidu-bēr zuroqsüni 
/ tuli (=tula): maxamūd šoroi čiloün / 
kemēküi nere ču ugei:

Поскольку в той стране Сукхавати на драго-
ценной золотой поверхности [все] изображено 
искусным (отточенным) глазом (взором), то 
нет ничего, что именуется стихиями, землей 
(пылью), камнями. 

(12–15) belge / biligiyin gegēn γal badaraxuyin / 
tuli: maxamud γaliyin nere ču / ugei:

Поскольку вспыхивает пламя света примет 
(признаков) и мудрости, нет и понятия стихии 
огня. 

(15–17) nayimin erademtei usun / urasaxoyin tuli: 
maxamud usu / ni nere ču uge:

Поскольку проистекает вода, обладающая 
восемью качествами6, нет и понятия стихии 
воды.

[3a (17) 
–3b (2)]

bodha modon/-yēr zokāqsoni tuli öböson / 
modoni nerē ču uge[:]

Поскольку создана из дерева бодхи, то нет 
представления о деревьях и траве.

1 Монг. unǰiliγ ‘висячий, висящий, привешенный’ [Ковалевский 1844: 350]. 
2 Здесь букв. ‘наилучшим образом’.
3 Здесь речь о том, что дуновение ветра побуждает одновременно и вспоминать (припоминать), 

и произносить звуки дхармы.
4 ulaši ugei (от монг. ölikü ‘сравнивать, уподоблять’ [Ковалевский 1844: 527]. Здесь ‘несравнен-

ный, несравнимый’.
5 zuroxai — данное слово может быть искаженным написанием слова zuruxu ‘графить, линовать, 

рисовать, чертить’ [Позднеев 1911: 272].
6 nayimin erademtei usun — ‘вода, обладающая восемью качествами’, которые в буддийских тек-

стах определяются как: 1) прохладная; 2) освежающая; 3) вкусная; 4) гладкая; 5) чистая; 6) лишен-
ная неприятного запаха; 7) освежающая горло; 8) не приносящая вреда желудку.
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(2–5) diyāni / idēn-lüγi töqsöqsüni tulu / ölsökui 
undāsxoyīn nere ču / ugei:

Поскольку преисполнена пищей созерцания 
(дияны), то нет и представления о голоде и 
жажде.

(5–8) aruüan (=ariun) šaqšabadiyin / xubcasu 
umsdegiyin tulu / maangnüq kiyiged 
toraγüni nerē / ču ugei:

Поскольку облачаются в одеяния святого 
религиозного обета, то нет и понятия парчи, а 
также шелков.

(8–10) öböreyin gerel-luγai / töqsöqsüni tulu nara 
sara / kemēkui nere ču ugei:

Поскольку преисполнены собственным 
сиянием, то нет понятий солнца и луны.

(10–13) xamoq / kulecengguyin kučin-luγai töq/
söqsüni tulu temeceldekiyin / nere ču ugei:

Поскольку преисполнены силой всемерного1 
терпения, то нет и понятия состязательности.

(13–15) yiki amoγulang/-ēce busu ugeyin tulu 
zobolong / kemēkui nere ču ugē:

Поскольку нет ничего другого, кроме великого 
спокойствия (благоденствия), то нет и того, что 
именуется страданиями.

[3b (15) –
4a (1)]

γasalang/-ēce nöqčiqsün-ēce busu ugeyin 
/ tulu oračilang kemēkui nere // ču ugei:

Поскольку нет ничего, кроме того, что 
избавились от страданий, то нет представления 
о сансаре2.

(1–3) buraxani γuraban biye/-ēce busu ugeyin 
tulu amitan / kemēküi nere ču ugei:

Поскольку нет ничего другого, кроме трех тел 
Будды, то нет и того, что именуется живым 
существом.

(3–5) očiriyin / nasu oloqsoni tulu ötölküi / 
ukukiyin nere ču ugē:

Поскольку обрели возраст алмаза3, то нет и 
понятия старения и смерти.

(5–8) dörbön / maxamodiyin biye abaqsoni  / 
tulu ebečin kemēküi nere ču / ugei:

Поскольку обрели тела четырех стихий, то нет 
и того, что именуется болезнями.

(8–11) padmai ceceq-ēce / töröqsüni tulu dörbün 
töröl / kemēküi nere ču ugei:: ::

Поскольку рождены из цветка лотоса, то нет и 
понятия четырех [видов] рождения.

(11–14) tere γazariyin tub (=töb) dunda / tumen 
ǰiva4 bere5 aγu yiki / eldeb eradeni-bēr 
butüqson / ulaši ugei6 xaraši:

В самом центре той земли [возвышается] неи-
моверных размеров в десять миллионов десять 
тысяч йоджан7 несравненный дворец, испол-
ненный многочисленными драгоценностями.

(14–17) terē / ulaši ugei xarašiyin dotoro. / tumēn 
ǰiva eradeni modon / butüqson bö:

Внутри того несравненного дворца сотворены 
десять миллионов десять тысяч драгоценных 
деревьев.

1 2 3 4 5 6 7 (СКРЫТЬ)

1 Здесь букв. ‘всех видов терпения’.
2 Т. е. нет понятия сансары — мира бесконечных перерождений.
3 Возраст алмазов может быть от 100 млн до 2,5 млрд лет.
4 ǰiva (как и монг. ǰiba, ǰiva) — калькированное заимствование тиб. bye ba (санскр. koṭaḥ) ‘десять 

миллионов’ (см. [Ковалевский 1847: 1126; Рерих 1986: 231]).
5 bere — значение данного слова приводится не во всех ойратских словарях. Например, Дж. Крю-

гер приводит лаконичные ‘миля, лига; парасанг’ [Krueger 1984: 342]; более информативны монголь-
ские словари, например, у О. М. Ковалевского приводится такой перевод ber-e как ‘миля в 4 000 са-
женей’ и его эквиваленты на других языках: санскр. yodjana, тиб. dpag tshad [Ковалевский 1847: 
1126]; в тибетских лексикографических трудах dpag tshad разъясняется как ‘йоджана (мера рассто-
яния, приблизительно в 14,5 км)’ [Рерих 1985: 209]. Существуют разные определения соответствия 
йоджаны современным мерам длины.

6 ulaši ugei, см. прим. 4 на стр. 624.
7 йоджана, см. прим. 5 про bere.
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[4b (17) – 
5а (3)]

γayixamšiq // üzeskülengtei xubilaγan to/
γos šobun kiyiged: arsalang/-yēr öraguqsen 
širē padmai / sarnai mandal dēre: ulān šur 
/ önggütei Amidaba buraxan nigei / niγuür 
xoyor γaratai: aγü / teqši aγuliqsani1 dēre 
ukul / ugeyin arašan-yēr düreqsen / xara 
badir bariqsen: köl / očir zamilal-yēr 
suqson: / γučin xoyor sayin belge kiyigēd. 
/ nayan sayin ulgur yanzar čimeq/sen ul[a]
bur γuraban nomotu / debel zoqloqson: 
biye-ēce / caqlaši ugei gerel araban zuqtü 
/ sacaraqson: eldeb eradeni/-bēr butüqsün 
γayixamšiqtei // zemestu xotolo töqsöqsün 
/ erideni bodha modu aradan / tušiqson:  :

На удивительном прекрасном престоле, под-
держиваемом воплощенными птицей павли-
ном и львом, на лотосовой лунной мандале 
Будда Амитабха цвета красного коралла, с од-
ним ликом и двумя руками, помимо того, что 
он пребывал в состоянии созерцания, держа 
черную патру2, наполненную бессмертным 
нектаром, восседал в позе ваджры, украшен-
ный 32 благоприятными признаками, а также 
80 благоприятными качествами, облаченный 
в три религиозных одеяния красноватого [цве-
та], от тела которого распространялось в де-
сяти направлениях неимоверное сияние, кото-
рый спиной3 опирался на драгоценное дерево 
бодхи, сплошь усыпанное4 удивительными 
плодами, преисполненными драгоценностями.

(3–16) tuüni baruün / talai erakitü Nidü-bēr 
uüzeq/či caγān önggutei: zīün talai / yike 
küčiy oloqson šara / önggutei: xoyuli nige 
niγuür / xoyor γaratai: baroün takil öq/
ligeyin mütür songγon zoün-yēr / padmai 
cecegiyin išai čikini / tusatai delgerulen 
bariqson / kib kiyiged eldeb eradeni/-
bēr čimen boson bayiqson: / caqlaši ugei 
olon bodha/sadiyin čulaγan-niγuüd-yēr / 
küreleqsen::

Справа от него стояли прямо могущественный 
Всевидящий оком5 белого цвета6, слева — Об-
ретший великую силу7 желтого цвета8, оба с 
одним ликом и двумя руками; правая рука, 
которой [делают] подношения и милостыню, 
свободна, а левой держали стебли цветка ло-
тоса, расправив [их чашечки] на уровне уха, 
украшенные шелками и множеством драгоцен-
ностей, окруженные собранием неисчислимо-
го количества бодхисаттв.

[5a (16) – 
[5b (6)]

Amidaba / buraxani ömönö öbörēn sarnai 
// mandal dere suǰi: eke boloq/soan xamoq 
amitān-yēr xočiraal / uge kürelulēn: 
amisaxali / γadaqši γarγaxü-du Amidaba 
/ buraxani takiliyin uülen-yēr / takiqsani 
sanā:

Воссев перед Буддой Амитабхой на лунной 
мандале, окружив себя всеми без исключения 
живыми существами, становившимися мате-
рью, когда делаешь выдох9, думай (памятуй) о 
совершении10 деяний подношений Будде Ами-
табхе. 

1 2 3 4 5 6  7 8 9 10(СКРЫТЬ)

1 teqši aγuülxu — ‘пребывать в ровном состоянии, предаваться созерцанию’ [Позднеев 1911: 191].
2 От санскр. pātra ‘жертвенная чаша, чаша (для подаяния)’.
3 Здесь букв. ‘сзади, позади’.
4 Досл. ‘преисполненное’.
5 Т. е. Авалокитешвара.
6 Букв. ‘обладающий белым цветом’.
7 В буддийских текстах так описывается Ваджрапани.
8 Букв. ‘обладающий желтым цветом’.
9 Букв. ‘выводишь дыхание наружу’.
10 Здесь досл. ‘о совершенных деяниях’.
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[5b (6) – 
6a (4)]

dotāqši abaxü/-du Amidebeyin beye-
ēce ulān / gerel γarači öböreyin beye / 
teregulen amitān bugudedu tusuq/son-
yēr: kilence tüyidakur / kiyiged abayas 
(=abiyas)1 seltei arilūn: / xarin basu öbörēn 
biye-ēce / araban zuqtu (=züqtü) gerel 
sacaraǰi / xamoq amitani kilēncē tuyid/
kir arilaγan Sukivadidu / zokābo kemēn 
sedakiǰi: / ilaγan tögusoqson tögun//čilēn 
boloqsōn: dayini darun / sayitur dusoqson2 
uüzuleqčai / blamaan Amidaba buraxan-
du / möragün takīn namānčilamoi:

Когда делаешь вдох, из тела Амитабхи исходит 
(испускается) красный свет и, когда коснется 
он всех живых существ во главе со своим соб-
ственным телом, то, очистившись от грехов, 
препон (препятствий), а также всех наклон-
ностей (страстей к чему-л.); помимо этого, из 
собственного тела испустив сияние в десяти 
направлениях, очистив живые существа от 
все грехов и препон, подумав «Создал [стра-
ну] Сукхавати», склонившись перед Бхагава-
ном, Татхагатой, архатом, наисовершенным, 
наставляющим учителем Буддой Амитабхой, 
совершая подношение, возношу молитву, — 

(4–16) kemēn / olōnto itegel yobulon zaal/
beraxoyigi sayitur uülēd / ene yosoni 
zuyili: uridu / blamanariyin sanān setekin 
bišil/γaqson yosār: terē metu mašai / yekidē 
suzüqlon kičēǰi / dēdu orōn ǰirγalangtēyidu 
/ törökiyigi ünēn-yēr sedaki/ǰi irel (=yörȫl) 
talibīn qotoq (=xutuq) / γuyixona Amidaba 
buraxani oron/-du turabial ugei töröküi / 
boloyu:: : ::

произнеся так много раз, приняв прибежище, 
наилучшим образом вознеси молитву. Это пра-
вило в соответствии с тем, как обдумывали и 
предавались созерцанию предшествующие 
учителя, подобно тому, стараясь проявить ве-
личайшее благоговение, искренне думая о том, 
чтобы получить рождение в высшей стране 
счастья, произнеся благожелание (благопоже-
лание), стоит только испросить святости, как 
без промедления возродишься в стране Будды 
Амитабхи. 

[6a (16) – 
6b (5)]

kizālaši ugei / irel oγōto töqsöqsoni // 
küčin-yēr araban zuqtu aqsan. / xamoq 
buraxad-tu maqtaqdaqson. / erademiyin 
erakiši ögulekui / oron Sukivadidu xubilūn 
/ törökui boltüγai::

В силу того, что всецело преисполнился неиз-
меримым благожеланием (благопожеланием), 
пусть получу рождение в стране Сукхавати, 
которой возносят хвалу, о силе свойств кото-
рой говорят все будды, пребывающие в десяти 
странах света (направлениях). 

(5–12) xoyor köl/töni eraken itegel Amidaba: 
/ nidu-bēr üzeqči: kiyiged: yiki / küčiy 
oloqson teregülen: / caqlaši ugei buraxan 
bodha sadv/-nar orošiqson oron Suki/
vadidu xubilon töröküi / boltuγai::  

Пусть получу рождение в стране Сукхавати, в 
которой пребывает во главе с верховным при-
бежищем двуногих3 Амитабхой, Всевидящим 
оком и Наделенным великой силой неисчисли-
мое количество будд и бодхисаттв.

[6b (12) – 
7a (1)]

γariyin alixan metü (13) teqši eradeni 
xamoq γazar del/keyin dere inu altan tor-
yēr / tugemel büteqsen: γayixamšiqtei 
/ olon padamai-bēr düreqsen / oron 
Sukivadidu xubilon // törökü boltuγai::  

Пусть получу рождение в стране Сукхавати, 
преисполненной повсеместно золотой сетью 
поверх всей поверхности из драгоценностей 
размером с ладонь, наполненной множеством 
лотосов. 

(1–8) niǰēd / niǰēd padamayin izuür-nuγuüd/-ēce 
caqlaši ugei gerel γari/ǰai eldeb zuyil gerel-
yēr / sayibur odoqsodiyin4 caqlaši / ugei 
xubilγan-yēr tugemel / oron Sukivadidu 
xubilōn / törökü boltuγai:: 

Пусть получу рождение в стране Сукхавати, в 
которой с кончика каждого лотоса испускается 
неизмеримое сияние, которая наполнена неи-
моверным количеством воплощений (эмана-
ций) сугат. 

1 2 3 4 (СКРЫТЬ)

1 Калька от санскр. abhyāsa ‘наклонность, страсть к чему-л.’ [Позднеев 1911: 3].
2 sayitur dusoqson букв. ‘наисовершенный’ — здесь один из эпитетов Будды, который соответ-

ствует тиб. dag par rdzogs pa, санскр. sam-buddha, т. е. ‘будда’.
3 Т. е. людей. В ойратских текстах, помимо приводимого здесь эпитета Будды Амитабхи «при-

бежище двуногих», встречается эпитет «владыка двуногих» (ойр. xoyor költöni erkin) (см. [Яхонтова 
2010: 97]).

4 sayibur odoqsod — форма мн. ч. от ойр. sayibēr oduqsan ‘хорошо ушедший’, что является пере-
водом санскр. sugata (см. [Яхонтова 2010: 101]).
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(8–15) dolōn / eradeni-bēr butüqsēn eldeb 
/ zemisatu modod: sayin önggui / 
bayidel inu uzekulei γo / uzasakileng-tei 
sayixān: iruü/-duüni egešiq araban zuqtu 
/ durasxaxu oron Sukivadidu / xubilon 
törökui boltüγai::

Пусть получу рождение в стране Сукхавати, 
в которой, когда видишь1 преисполненные се-
мью видами драгоценностей деревья со всевоз-
можными плодами, то [понимаешь,] насколько 
они прекрасны, в которой прекрасные звуки 
мелодии разносятся в десяти направлениях. 

[7a (16) – 
7b (4)]

sayibur odoqsodiyin xubilγān / olōn zuyil 
šobuni čulaγan // eldeb sayixān duün-
nüγuüd / durasxaxu büküni itegel daxon 
/ sanaxayin orōn Sukivadidu xu/bilōn 
törökui boltuγai::   

Пусть получу рождение в стране Сукхавати, 
в которой множество собраний разных видов 
птиц-воплощений сугаты, всякий раз, когда из-
дают прекрасные звуки, побуждают задумать-
ся о следовании прибежищу. 

(4–11) üyun (=oyun) / bayasxoi dēdu onol 
töqsöq/sȫn: mörēn ilaγaqsadiyīn / caqlaši 
ugei erademiyin duüni / čulaγān-nuγuüd 
nasudu tasural / ugei durasaxü xoyina orōn 
/ Sukhvadidu xubilōn törökui / boltüγai::  

Пусть получу рождение в стране Сукхавати 
после того, как на протяжении всей жизни буду 
непрерывно памятовать (помнить) о собрании 
звуков неизмеримого знания Победоносных, о 
реке, преисполненной высшей теории, радую-
щей ум. 

(11–17) kumon tenggerai bugude / altān önggui 
töguson eldeb / xubcād kiyiged eradeni 
čimeq/-yēr čimeqsēn: caqlaši ugei. / 
dēdu nomiyīn bayasxalang törökui / oron 
Sukhvadidu xu/bilon törökü boltuγai::   

Пусть получу рождение в стране Сукхавати, 
в которой все люди и небожители (тенгрии) 
преисполнены золотым цветом, украшены все-
возможными одеяниями и драгоценностями2, 
[в которой] зарождается радость возвышенно-
го учения. 

[7b (17) – 
8a (6)]

idēn xubacasu // üru (=oru) debesakir em-
nuγuüd / kiyigēd: nomtu debel badir / āyiγi: 
eradeni balγosün ter/guüten sedakildu 
sanaqsüni / tudukiyīn-yēr bolxoyīn orōn 
/ Sukhvadidu xu/bilōn törökui / boltuγai::

Пусть получу рождение в стране Сукхавати, 
в которой пища, одежда, постельные принад-
лежности, лекарства, а также религиозные 
одеяния, патры — все, что является драгоцен-
ностью, появляются тотчас же, стоит только 
подумать о них. 

(6–12) kukur dho-ja3 terigu/tēn takiliyīn 
čuülaγān-nuγuüd / sedikildu sanaqsani 
tuduyikiyin/-yēr yambar kusel bugude 
itegel / Amidabeyin irlaiyīn (=yörȫliyin) 
küčiy-bēr / butükui orōn Sukhvadidu xu/
bilōn törökui boltüγai::  

Пусть получу рождение в стране Сукхавати, в 
которой собрания мест (объектов) поклонения 
во главе с Кукур дувадза, в силу благожелания 
прибежища Амитабхи, исполняют все жела-
ния, которые держишь в мыслях, стоит только 
подумать [о них]. 

[8a (12) – 
8b (2)]

tenggeriyīn / nidün kiyigēd: tenggeriyīn 
čikīn / uridu oron kiyigēd: sedakil/-du 
medekui merageni dēdü be/rid xubilγāni 
küčin-nüγuüd: // turagiyīn (=törögiyin) 
ülxü (=olxu) orōn Sukhvadidu / xubilōn 
törökui boltüγai::  

Пусть получу рождение в стране Сукхавати, 
в которой обретешь взор небожителя, а также 
слух небожителя, прежние места (страны), а 
также высшую мудрость, которую познал мыс-
ленно, силу перерождения биридом. 

(2–7) üküküi / caqtu yiren yesün ǰiva buraxan/-
nuγuüd: iletei biyēn gerel ögün: / mingγan 
buraxad bayasun γar sung/γuxu oron 
Sukivadidu xubilon / töröküi boltuγai::

В час смерти пусть получу рождение в стране 
Сукхавати, где 990 миллионов будд испустят 
из своих тел явное сияние, а тысяча будд 
возрадуется и протянет руку. 

1 2 3  (СКРЫТЬ)

1 Здесь досл. ‘когда видишь хорошее состояние’.
2 Здесь досл. ‘драгоценными украшениями’.
3 Вторая часть данного словосочетания, записанного в три слога, возможно, является ошибоч-

ным написанием слова дувадза, кальки санскр. dhvaja ʽ1) знамя; флаг; 2) знак; признакʼ [Кочергина 
1987: 310].
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(7–13) bi teragulēn / xamoq amitān ukuku 
(=ükükü) cagiyin učir/-tu dēre uüderideqči 
nomiyin / xaan Amidaba olōn dgelenggui/
diyīn čulγān-yēr oγōto kürē/lulǰi enerakui-
bēr mini ömöno / irekui boltüγai::

Пусть в случае смертного часа всех живых 
существ во главе со мной передо мной мило-
стиво (в силу сострадания) явится высший 
предводитель, хан учения Амитабха, со всех 
сторон1 окруженный множеством гелонов (мо-
нахов).

[8b (13) – 
9a (2)]

itegel nökīd / seletēyigi bi uüzēn sedakil/-
du caqlaši ugei bayasxalng kuseal / 
töruülēd: sanal ulu burulōn / nigei aqšini 
tudukīn-du // Sukhvadidu xubilōn törökui. 
/ bültüγai::

Когда я вижу прибежище вместе со сподвиж-
никами, в моих мыслях пробуждается желание 
неизмеримой радости, [и тогда] не ослабляя 
намерения, в одно мгновение пусть получу 
рождение в стране Сукхавати. 

(2–4) yeratünciy[i]n erakitu / ilγaqsadiyīn adis-
tid kigēd. / nom γaraxoyīn oron: iraliyīn / 
aγu kučīn: Amidabeyīn yekē / adis-tīd-yēr 
Sukhvadidu / xubilōn törökui boltüγai::  

С благословения могущественных победонос-
ных мира материального, с великого благосло-
вения Амитабхи — места зарождения учения 
(дхармы), великой силы благожелания пусть 
получу рождение в стране Сукхавати. 

(5–10) ali xuraqson yekē buraxani. / adis-tīd 
kiyigēd: gegēn gerel / maada müdariyīn2 

adis-tid / γurabān eradeniyīn üneni adis/-
tid-yēr ede irel ötör / butükui boltüγai::

В силу благословения всех собравшихся вели-
ких будд, а также с благословения сиятельной 
махамудры, истинного благословения Трех 
драгоценностей3 пусть это благожелание ис-
полнится скорейшим образом!» — 

(10–13) kemēküi uüni / xamoqgi medeqči adol 
bā po: / šešaru rgyal maacaan4 blaman / 
zokāba::  :  ::

сказанное так сочинил (составил) всеведу-
щий лама (учитель) Долбапо Шераб Джалцан 
(Гъялцен). 

(14) sarva mang ga lam:: Сарва мангалам.

1 2 3 4 (СКРЫТЬ)

1 Здесь досл. ‘полностью окруженный’.
2 Это написание слова махамудра (в переводе с санскрита ‘великая печать’), свода учений, кото-

рый присутствует во многих школах тибетского буддизма и включает методы подлинного постиже-
ния природы ума, ведущие к просветлению [Берзин 2003]. 

3 Т. е. в силу благословения Будды, его учения (дхармы) и монашеской общины (сангхи).
4 adol bā po šešaru rgyal maacaan — так в колофоне передано тибетское имя автора-составителя 

Дёлпопа Шераб Гьелцена (тиб. dol po pa shes rab rgyal mtshan).

5. Выводы
Рассмотренный текст рукописного 

сборника на ойратском «ясном письме» 
является свидетельством того, как калмыц-
кие священнослужители создавали краткие 
подборки сочинений, предназначенные для 
совершения различных культов и практик. 
Тексты из данного сборника посвящены 
культу почитания Будды Амитабхи, его 
Чистой земли, а также практике принятия 
обета о получении рождения в этой райской 
области Сукхавати. 

Сведения, содержащиеся в колофоне и 
указывающие на имя автора, известного ти-
бетского проповедника конца XIII – середи-
ны XIV в. Дёлпопа Шераб Гьелцена, позво-
ляют расширить диапазон ойратоведческих 
исследований, проследить преемственность 
в передаче учения в разных школах и тра-
дициях тибетского буддизма, расширить 
источниковую базу, дополнить историю 
распространений буддизма среди ойратов 
и калмыков с опорой на письменные памят-
ники.
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